
Transcripción fonética

Los alfabetos fonéticos

Ejemplos en español



Somera cronología de los alfabetos 
fonéticos  empleados para el español

• La Asociación Fonética Internacional nació en 1886 y su 
propuesta de alfabeto, conocido como International Phonetic
Alphabet (IPA) está en permanente actualización (Journal of

the IPA); la revisión más reciente es de 2005.
– Handbook of the IPA: a Guide to the use of the IPA (1999)

• La Revista de Filología Española presentó el alfabeto 
propuesto por Tomás Navarro Tomás en 1915.

• Desde los años 60 del siglo pasado se han estado planteando 
propuestas de codificación informática para los símbolos 
fonéticos. Algunos hitos:
– SAMPA, nacido a finales de los 80 (para el español 1993)

– Worldbet, nacido a finales de los 90







RAE y AALE. Las voces del español. Lecciones de fonética. DVD. Madrid: Espasa. 2011











Sonidos nasales en español

Figura 132. Las consonantes nasales del castellano.

Martínez Celdrán, E. La Fonética. Barcelona: Teide. 1984. Pág. 340



Ejemplo de texto transcrito



La transcripción está en función de los 
intereses de quien la realiza





Falta de criterio unitario en la 
representación fonética

• Son frecuentes las adaptaciones, la mezcla de 
alfabetos, incluido el ortográfico, y de 
símbolos, a veces creados ad hoc

• Ejemplo de notación fonética en un 
diccionario

– El Diccionario panhispánico de dudas (DPD) [ir a 

Advertencias para el uso del diccionario y de ahí a Representación de sonidos]

• Ejemplo de transcripción de un texto dialectal

• Ejemplos en atlas lingüísticos





Ejemplo de un texto dialectal

Publicado en Ariza, M. El comentario de textos
dialectales. Madrid: Arco/Libros. 1994. Pág. 68.
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Ejemplo de un atlas lingüístico 1/3



Ejemplo de un atlas lingüístico 2/3



Ejemplo de un atlas lingüístico 3/3



Cartografía lingüística 

de Extremadura

Áreas de yeísmo y de 
distinción fonológica /ll/-/y/

Mapa 413



Área del yeísmo en Extremadura


